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וַיֵּאָסְפ֤ו1ּ
І–зібралися
H0622

כָל־
весь
H3605

הָעָם֙
народ

כְּאִ֣ישׁ
як–один
H0376

ד אֶחָ֔
чоловік
H0259

אֶל־
на
H0413

הָרְ֣ח֔וֹב
площу
H7339

ר אֲשֶׁ֖
що

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ׁעַר־ שַֽ
брамою
H8179

יִם הַמָּ֑
Водяною
H4325

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
і–сказали
H0559

לְעֶזְרָ֣א
Ездрі
H5830

ר הַסֹּפֵ֔
книжнику

יא לְהָבִ֗
принести
H0935

אֶת־
—
H0853

סֵפֶ֙ר֙
книгу

תּוֹרַ֣ת
Закону
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֲשֶׁר־
яку

צִוָּ֥ה
заповів
H6680

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І зібрався ввесь наро́д, як один чоловік, на майда́н, що перед Водною брамою, і сказали учителеві Ездрі 
принес́ти книги Мойсеєвого Зако́ну, що наказав був Господь Ізра́їлеві.

יא2 וַיָּבִ֣
І–приніс
H0935

עֶזְרָ֣א
Ездра
H5830

כֹּהֵן הַ֠
священик
H3548

ת־ אֶֽ
—
H0853

ה הַתּוֹרָ֞
Закон
H8451

לִפְנֵי֤
перед
H6440

֙ הַקָּהָל
зібранням
H6951

מֵאִ֣ישׁ
від–чоловіка
H0376

וְעַד־
і–до
H5704

ה אִשָּׁ֔
жінки
H0802

ל וְכֹ֖
і–всіх
H3605

ין מֵבִ֣
хто–розуміє
H0995

עַ לִשְׁמֹ֑
слухати
H8085

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

אֶחָ֖ד
перший
H0259

דֶשׁ לַחֹ֥
місяця
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
сьомого
H7637

І приніс священик Ездра Зако́на перед збори з чоловіків та аж до жіно́к, і всіх, хто розумів чуте, першого дня 
сьомого місяця.

וַיִּקְרָא־3
І–читав
H7121

֩ בוֹ
з–нього

י לִפְנֵ֨
перед
H6440

הָרְח֜וֹב
площею
H7339

ר  ׀אֲשֶׁ֣
яка

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ׁעַר־ שַֽ
брамою
H8179

יִם הַמַּ֗
Водяною
H4325

מִן־
від

הָאוֹר֙
світанку
H0216

עַד־
до
H5704

מַחֲצִ֣ית
полудня
H4276

הַיּ֔וֹם
дня
H3117

נֶגֶ֛ד
перед
H5048

ים הָאֲנָשִׁ֥
чоловіками
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֖
і–жінками
H0802

וְהַמְּבִינִי֑ם
і–тими–хто–розуміє
H0995

וְאָזְנֵי֥
і–вуха
H0241

כָל־
всього
H3605

הָעָ֖ם
народу

אֶל־
до
H0413

פֶר סֵ֥
книги

ה׃ הַתּוֹרָֽ
Закону
H8451

І читав він у нім на майда́ні, що перед Водною брамою, від світанку аж до полуд́ня, перед чоловіками й 
жінка́ми та тими, хто розуміє, а уші всього народу були звернені до книги Зако́ну.
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ד4 יַּעֲמֹ֞ וַֽ
І–став
H5975

עֶזְרָ֣א
Ездра
H5830

ר הַסֹּפֵ֗
книжник

ל־ עַֽ
на

מִגְדַּל־
помості
H4026

֮ עֵץ
дерев'яному
H6086

ר אֲשֶׁ֣
який

עָשׂ֣וּ
зробили

לַדָּבָר֒
для–цієї–мети
H1697

ד עֲמֹ֣ וַיַּֽ
і–стояли
H5975

אֶצְל֡וֹ
біля–нього
H0681

מַתִּתְיָ֡ה
Маттітія
H4993

מַע וְשֶׁ֡
і–Шема
H8087

עֲנָיָה וַ֠
і–Аная
H6043

וְאוּרִיָּ֧ה
і–Урія

וְחִלְקִיָּ֛ה
і–Хілкія
H2518

וּמַעֲשֵׂיָה֖
і–Маасея
H4641

עַל־
по

יְמִינ֑וֹ
правиці–його
H3225

וּמִשְּׂמאֹל֗וֹ
а–зліва–від–нього
H8040

דָיָה פְּ֠
Педая
H6305

ישָׁאֵ֧ל וּמִֽ
і–Мішаель
H4332

וּמַלְכִּיָּ֛ה
і–Малкія
H4441

ם וְחָשֻׁ֥
і–Хашум
H2828

נָה וְחַשְׁבַּדָּ֖
і–Хашбаддана
H2806

זְכַרְיָה֥
Зехарія

ם׃ מְשֻׁלָּֽ
Мешуллам
H4918

פ
—

І стояв учитель Ездра на дерев'я́ному підви́щенні, що зробили для цієї справи, а при ньому стояв Маттітія, і 
Шема, і Аная, і Урійя, і Хілкійя, і Маасея на прави́ці його, а на ліви́ці його: Педая, і Мішаїл, і Малкійя, і 
Хашум, і Хашбаддана, Захарій, Мешуллам.

ח5 וַיִּפְתַּ֨
І–відкрив

א עֶזְרָ֤
Ездра
H5830

הַסֵּפֶ֙ר֙
книгу

לְעֵינֵי֣
на–очах

כָל־
всього
H3605

ם הָעָ֔
народу

י־ כִּֽ
бо

מֵעַ֥ל
над

כָּל־
всім
H3605

הָעָ֖ם
народом

הָיָה֑
був–він
H1961

וּכְפִתְח֖וֹ
і–коли–відкрив–її

מְד֥וּ עָֽ
встали
H5975

כָל־
весь
H3605

ם׃ הָעָֽ
народ

І розгорнув Ездра цю книгу на оча́х усього народу, бо він був вище від усього народу, а коли він розгорнув, 
увесь наро́д устав.

וַיְבָרֶ֣ך6ְ
І–благословив
H1288

א עֶזְרָ֔
Ездра
H5830

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֥
Господа
H3068

ים הָאֱלֹהִ֖
Бога
H0430

הַגָּד֑וֹל
великого

עֲנ֨וּ וַיַּֽ
і–відповіли

כָל־
весь
H3605

ם הָעָ֜
народ

׀אָמֵ֤ן 
амінь
H0543

֙ אָמֵן
амінь
H0543

עַל בְּמֹ֣
підносячи
H4607

ם יְדֵיהֶ֔
руки–свої
H3027

וַיִּקְּד֧וּ
і–схилилися
H6915

וַיִּשְׁתַּחֲוֻּ֛
і–поклонилися
H7812

לַיהוָה֖
Господеві
H3068

יִם אַפַּ֥
обличчями
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І поблагословив Ездра Господа, Бога великого, а ввесь народ відповів: „Амін́ь, Амін́ь!“ з піднес́енням своїх 
рук. І всі схиля́лися, і вклонялися Господев́і обличчям до землі!

וְיֵשׁ֡וּע7ַ
І–Ісус
H3442

י וּבָנִ֡
і–Бані
H1137

בְיָה֣  ׀וְשֵׁרֵ֥
і–Шеревія
H8274

ין יָמִ֡
Ямін
H3226

עַקּ֡וּב
Аккув
H6126

׀שַׁבְּתַ֣י 
Шаббетай
H7678

הֽוֹדִיָּ֡ה
Годія
H1941

מַעֲשֵׂיָ֡ה
Маасея
H4641

קְלִיטָא֣
Келіта
H7042

עֲזַרְיָה֩
Азарія
H5838

ד יוֹזָבָ֨
Йозавад
H3107

חָנָן֤
Ханан
H2605

פְּלָאיָה֙
Пелая

וְהַלְוִיִּ֔ם
і–левіти
H3881

מְבִינִ֥ים
пояснюючи
H0995

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
народу

לַתּוֹרָ֑ה
Закон
H8451

וְהָעָ֖ם
а–народ

עַל־
на

ם׃ עָמְדָֽ
місці–своєму
H5977

А Ісус, і Бані, і Шеревея, Ямін, Аккув, Шаббетай, Годійя, Маасея, Келіта, Азарія, Йозавад, Ханан, Пелая та 
Левити пояснювали наро́дові Зако́на, а народ був на своєму місці.

יִּקְרְא֥ו8ּ וַֽ
І–читали
H7121

פֶר בַסֵּ֛
з–книги

ת בְּתוֹרַ֥
Закону
H8451

ים הָאֱלֹהִ֖
Божого
H0430

מְפֹרָ֑שׁ
виразно

וְשׂ֣וֹם
і–додаючи

כֶל שֶׂ֔
розуміння
H7922

ינוּ וַיָּבִ֖
і–розуміли
H0995

א׃ בַּמִּקְרָֽ
прочитане
H4744

ס
—

І читали в книзі, у Божому Зако́ні вира́зно, і вияснювали зна́чення, і робили зрозумілим чи́тане.
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וַיֹּ֣אמֶר9
І–сказав
H0559

נְחֶמְיָה֣
Неемія
H5166

ה֣וּא
він
H1931

תָא הַתִּרְשָׁ֡
тіршата
H8660

וְעֶזְרָ֣א
і–Ездра
H5830

׀הַכֹּהֵן֣ 
священик
H3548

ר הַסֹּפֵ֡
книжник

וְהַלְוִיִּם֩
і–левіти
H3881

ים הַמְּבִינִ֨
які–навчали
H0995

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֜
народ

לְכָל־
всьому
H3605

ם הָעָ֗
народу

הַיּ֤וֹם
день
H3117

שׁ־ קָדֹֽ
святий
H6918

הוּא֙
він
H1931

לַיהוָה֣
Господеві
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֔
Богу–вашому
H0430

אַל־
не
H0408

תְאַבְּל֖וּ תִּֽ
сумуйте
H0056

וְאַל־
і–не
H0408

תִּבְכּ֑וּ
плачте
H1058

י כִּ֤
бо

בוֹכִים֙
плакали
H1058

כָּל־
весь
H3605

ם הָעָ֔
народ

כְּשָׁמְעָ֖ם
коли–слухали
H8085

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
Закону
H8451

І сказав намісник Неемія, і священик учитель Ездра й Левити, що вияснювали наро́дові, до всього наро́ду: 
„День цей — святий він для Господа, Бога вашого, — не будьте в жало́бі й не плачте!“ Бо плакав увесь 
наро́д, як почув слова Зако́ну.

וַיֹּ֣אמֶר10
І–сказав
H0559

ם לָהֶ֡
їм

֩ לְכוּ
ідіть
H3212

אִכְל֨וּ
їжте
H0398

ים מַשְׁמַנִּ֜
ситне

וּשְׁת֣וּ
і–пийте
H8354

ים מְתַקִּ֗ מַֽ
солодке
H4477

וְשִׁלְח֤וּ
і–пошліть
H7971

מָנוֹת֙
частки
H4490

לְאֵי֣ן
тому–хто–не–має
H0369

נָכ֣וֹן
приготовленого

ל֔וֹ
для–нього

י־ כִּֽ
бо

קָד֥וֹשׁ
святий
H6918

הַיּ֖וֹם
день
H3117

לַאֲדֹנֵי֑נוּ
Господу–нашому
H0136

וְאַל־
і–не
H0408

בוּ עָצֵ֔ תֵּ֣
сумуйте

י־ כִּֽ
бо

חֶדְוַת֥
радість
H2304

יְהוָה֖
Господня
H3068

יא הִ֥
вона
H1931

ם׃ עֻזְּכֶֽ מָֽ
сила–ваша
H4581

І сказав він до них: „Ідіть, їжте сите та пийте солодке, і посилайте ча́стки тому,́ в кого нема нагото́вленого. Бо 
святий цей день для нашого Господа, і не сумуйте, бо радість у Господі — це ваша сила!“

וְהַלְוִיִּ֞ם11
І–левіти
H3881

ים מַחְשִׁ֤
заспокоювали
H2814

לְכָל־
весь
H3605

הָעָם֙
народ

ר לֵאמֹ֣
кажучи
H0559

סּוּ הַ֔
тихо
H2013

י כִּ֥
бо

הַיּ֖וֹם
день
H3117

שׁ קָדֹ֑
святий
H6918

וְאַל־
і–не
H0408

בוּ׃ תֵּעָצֵֽ
сумуйте

І Левити потіша́ли ввесь наро́д, говорячи: „Мовчіть, бо цей день святий, — і не сумуйте!“

וַיֵּלְכ֨ו12ּ
І–пішли
H3212

כָל־
весь
H3605

ם הָעָ֜
народ

ל לֶאֱכֹ֤
їсти
H0398

וְלִשְׁתּוֹת֙
і–пити
H8354

ח וּלְשַׁלַּ֣
і–посилати
H7971

מָנ֔וֹת
частки
H4490

וְלַעֲשׂ֖וֹת
і–робити

שִׂמְחָה֣
радість
H8057

גְדוֹלָה֑
велику

י כִּ֤
бо

֙ הֵבִי֙נוּ
зрозуміли
H0995

ים בַּדְּבָרִ֔
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֥
які

יעוּ הוֹדִ֖
повідомили
H3045

ם׃ לָהֶֽ
їм

ס
—

І пішов увесь наро́д їсти та пити, і посилати ча́стки та чинити велику радість, бо розумів ті слова, що 
розповіли́ йому.

וּבַיּ֣וֹם13
і–в–день
H3117

י הַשֵּׁנִ֡
другий
H8145

֩ נֶאֶסְפוּ
зібралися
H0622

י רָאשֵׁ֨
голови

הָאָב֜וֹת
родів
H0001

לְכָל־
всього
H3605

ם הָעָ֗
народу

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
священики
H3548

וְהַלְוִיִּ֔ם
і–левіти
H3881

אֶל־
до
H0413

א עֶזְרָ֖
Ездри
H5830

הַסֹּפֵר֑
книжника

יל וּלְהַשְׂכִּ֖
і–щоб–вникнути

אֶל־
у
H0413

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
Закону
H8451

А другого дня зібра́лися го́лови ба́тьківських родів усього народу, священики та Левити, до вчителя Ездри, 
щоб він виясня́в їм слова́ Зако́ну.
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יִּמְצְא֖ו14ּ וַֽ
І–знайшли
H4672

כָּת֣וּב
написане
H3789

בַּתּוֹרָ֑ה
в–Законі
H8451

ר אֲשֶׁ֨
що

צִוָּ֤ה
заповів
H6680

יְהוָה֙
Господь
H3068

בְּיַד־
через
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֲשֶׁר֩
щоб

יֵשְׁב֨וּ
мешкали
H3427

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֧ל
Ізраїлю
H3478

בַּסֻּכּ֛וֹת
в–куренях
H5521

ג בֶּחָ֖
на–свято
H2282

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–місяці
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
сьомому
H7637

І знайшли напи́сане в Зако́ні, що наказав був Господь через Мойсея, щоб Ізраїлеві сини сиділи в куч́ках у 
свято сьомого місяця,

ר15 וַאֲשֶׁ֣
і–щоб

יעוּ יַשְׁמִ֗
оголосили
H8085

ירוּ וְיַעֲבִ֨
і–проголосили

ק֥וֹל
голос

בְּכָל־
по–всіх
H3605

֮ עָרֵיהֶם
містах–своїх

֣�ם וּבִירוּשָׁלִַ
і–в–Єрусалимі
H3389

֒ לֵאמֹר
кажучи
H0559

צְא֣וּ
вийдіть
H3318

ר הָהָ֗
на–гору
H2022

֙ וְהָבִי֙אוּ
і–принесіть
H0935

עֲלֵי־
гілки
H5929

זַיִ֙ת֙
оливи
H2132

וַעֲלֵי־
і–гілки
H5929

עֵץ֣
дерева
H6086

מֶן שֶׁ֔
олійного
H8081

וַעֲלֵי֤
і–гілки
H5929

הֲדַס֙
мирту
H1918

וַעֲלֵי֣
і–гілки
H5929

ים תְמָרִ֔
пальм
H8558

וַעֲלֵ֖י
і–гілки
H5929

עֵץ֣
дерев
H6086

ת עָבֹ֑
густолистих
H5687

ת לַעֲשֹׂ֥
щоб–зробити

ת סֻכֹּ֖
курені
H5521

כַּכָּתֽוּב׃
як–написано
H3789

פ
—

і щоб розголоси́ли й оголосили по всіх своїх міста́х та в Єрусалимі, говорячи: „Вийдіть на го́ру, і понано́сьте 
галуз́зя оли́вкового, і галуз́зя дерева оли́вкового, і галуззя ми́ртового, і галуззя па́льмового, і галуззя 
густоли́стого дерева, щоб поробити куч́ки, як написано“.

וַיֵּצְא֣ו16ּ
І–вийшов
H3318

֮ הָעָם
народ

וַיָּבִיאוּ֒
і–принесли
H0935

֩ וַיַּעֲשׂוּ
і–зробили

ם לָהֶ֨
собі
H1992

סֻכּ֜וֹת
курені
H5521

ישׁ אִ֤
кожен
H0376

עַל־
на

גַּגּוֹ֙
даху–своєму
H1406

ם תֵיהֶ֔ וּבְחַצְרֹ֣
і–в–подвір'ях–своїх

וּבְחַצְר֖וֹת
і–в–подвір'ях

ית בֵּ֣
дому

ים הָאֱלֹהִ֑
Божого
H0430

וּבִרְחוֹב֙
і–на–площі
H7339

עַר שַׁ֣
брами
H8179

יִם הַמַּ֔
Водяної
H4325

וּבִרְח֖וֹב
і–на–площі
H7339

עַר שַׁ֥
брами
H8179

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ефраїмової
H0669

І вийшов народ, і поназно́шували, і пороби́ли собі куч́ки кожен на даху ́своїм, і в подвір́'ях своїх, і в 
подвір́'ях Божого дому, і на майда́ні Водної брами, і на майда́ні брами Єфремової.

עֲשׂ֣ו17ּ וַיַּֽ
І–зробили

ל־ כָֽ
все
H3605

קָּהָל הַ֠
зібрання
H6951

ים הַשָּׁבִ֨
ті–що–повернулися
H7725

מִן־
з

י  ׀הַשְּׁבִ֥
полону

֮ סֻכּוֹת
курені
H5521

וַיֵּשְׁב֣וּ
і–сиділи
H3427

בַסֻּכּוֹת֒
в–куренях
H5521

י כִּ֣
бо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

עָשׂ֡וּ
робили

֩ מִימֵי
від–днів
H3117

יֵשׁ֨וּעַ
Ісуса
H3442

בִּן־
сина

נ֥וּן
Навіна
H5126

֙ כֵּן
так

בְּנֵי֣
сини

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַה֑וּא
того
H1931

י וַתְּהִ֥
і–була
H1961

שִׂמְחָ֖ה
радість
H8057

גְּדוֹלָ֥ה
велика

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

І поробила куч́ки вся громада, що вернулася з поло́ну, і сиділа в куч́ках, бо не робили так Ізраїлеві сини від 
днів Ісуса, Нави́нового сина, аж до дня цього. І була дуже велика радість!
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יִּקְרָא18 וַ֠
І–читали
H7121

פֶר בְּסֵ֨
з–книги

תּוֹרַ֤ת
Закону
H8451

הָאֱלֹהִים֙
Божого
H0430

׀י֣וֹם 
день
H3117

בְּי֔וֹם
за–днем
H3117

מִן־
від

הַיּוֹם֙
дня
H3117

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
першого
H7223

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הָאַחֲר֑וֹן
останнього
H0314

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
і–святкували

֙ חָג
свято
H2282

שִׁבְעַת֣
сім
H7651

ים יָמִ֔
днів
H3117

וּבַיּ֧וֹם
і–в–день
H3117

הַשְּׁמִינִי֛
восьмий
H8066

רֶת עֲצֶ֖
заключне–зібрання
H6116

ט׃ כַּמִּשְׁפָּֽ
як–належить
H4941

פ
—

І читали в книзі Божого Зако́ну щоденно, від першого дня аж до дня останнього. І справля́ли свято сім день; 
а восьмого дня — відда́ння, за уста́вом.

https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8066.htm
https://biblehub.com/hebrew/6116.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm

